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Los Caminos Peligrosos – Chapter 19 translation


ohLos Caminos Peligrosos
Chapter 19 – El vuelo 852
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Mérida airport. At the arrival gate, behind the register counters for passengers and luggage, are the offices of various airline companies. They enter, Mexican Airlines. The police and the Customs official walk Alonso in the Mexican Airlines office. They’re calm. They wait . . .
Alonso:
My shoulder hurts me.
Policía:
Have a little bit of patience. After some minutes we’ll return to the hotel.
Alto-parlante:
Passengers of Mexican Airlines flight 852 with destination Buenos Aires, please be present at the company counter.
Policía:
Did you hear that? It’s probably the last call. Are you sure that they haven’t arrived?
Alonso:
Yes.
Oficial:
Are they on the list of passengers?
Policía:
No. A moment ago, they weren’t on the list. But I think that they’re going to take this flight, and I need to see them urgently.
Oficial:
Did you ask if they called this morning?
Policía:
Yes, I asked awhile ago, but . . . Look: there is an employee; a girl that had attended to the passengers. We need to ask her. Miss, please.
Empleada:
To the order?

Policía:
Someone made reservations this morning?
Empleada:
Yes, two passengers. A man and a woman. They had just reserved.
Policía:
For Buenos Aires?
Empleada:
Yes, look. Here you have the list. But they’re not present. Not yet . . .
Policía:
Very well. Thanks. They’ll come? You’re right. Surely they’ll arrive.
Alonso:
Then I can return to the hotel.
Policía:
No. You have to wait. I need you. I want you to be sure that it’s them, and you are going to show me. Tell me, miss, how much time you have to wait for the plane?
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Empleada:
You know: if they don’t arrive surely . . . we can’t wait.
Policía:
How much time is left?

Empleada:
Two minutes, max.

Meanwhile, the taxi that Alvarez and María Josefa are coming in goes on the highway that goes right to the airport.
Alvarez:
You can’t go any faster? We’re late.
Chofer:
What can I do, sir? My taxi is going. I can’t go faster. Besides, planes always get delayed. Fine: not always but almost always. I never have traveled by plane. But my brother-in-law’s cousin traveled often. He’s on the national soccer team. He’s been to all parts. Besides, he’s rich. But me, taxi driver . . . though I like it. I like my taxi. I prefer to be a cab driver that . . . For example, my brother-in-law is a policeman.
Alvarez:
Yes?
Chofer:
I prefer to be a cab driver. I know people, good people. But him, fm m m!
 He’s a detective. He does cases with thieves and murderers. Last weekend, for example, he had a horrible case.
María Josefa:
You can’t go just a little faster?

Chofer:
He told me everything. Three dead. Bloody scenes. A crazy that has killed his wife and their two kids with a knife. My brother-in-law found the murderer. If you saw the scene! My brother-in-law was never at home. The whole time, he was out. Not a minute at home. Afterward, they gave him a three-day license.
 It was two hours that he arrived at home, when the boss called him. Another case. I don’t exactly know of what but I try, but he’s very busy. Yesterday, for example, without lunch nor eating at home. He left until morning. He passed the entire day on the streets looking for a man. This morning, I saw my sister and she told me: “Jesús hasn’t arrived, he was out the whole night”. I think that my sister isn’t happy. She never sees him.
Alvarez:
And they have kids?
Chofer:
Six. Here is the airport. Come? I was right. On time. At the precious hour. 
Alvarez:
Very well. I thank you a lot.
Chofer:
I told you so. This is my trade. I know it.
The cab driver stops. Alvarez pays the driver.
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Chofer:
Oh, sir! It’s too much. You have me too much.

Alvarez:
No! . . . and keep the change.

María Josefa:
Take it, take these, bills also. Let’s go. We don’t need Mexican pesos.

Chofer:
But, if you return some other day? If you return, I’ll take you in my taxi and show you the city, without charging anything . . . take you to the pyramids.

María Josefa:
It’s nice of you but . . . Come, Eduardo.

Alvarez and María Josefa get out of the taxi and run to the entrance of the airport. The driver calls out:
Chofer:
Call me Onésimo. Onésimo Vargas! Taxi number 38! Don’t forget me!

But Alvarez and María Josefa are inside and don’t hear.


Look! It’s my brother-in-law’s car . . .
Empleada:
Are you for flight 852 to Buenos Aires?
Alvarez:
Yes.
Empleada:
Hurry then. Passengers, please.
María Josefa:
(to Alvarez) I think that luck is with us.
Alvarez:
I expect that. In any case, the dog isn’t following us. Already that was a lot.
Empleada:
You don’t have luggage?
Alvarez:
No.
Empleada:
Absolutely nothing?
Alvarez:
No.
María Josefa:
To say: we had some, but we lost it.
Empleada:
Then everything is simpler and quicker. The passports, please.
Alvarez:
The passports?
Empleada:
I have to see the passports before you get the boarding pass.
Alvarez:
Here they are.
Empleada:
Thanks. One second, please. Here you go.
María Josefa:
What is this? First you ask for our passports and now . . .
Alvarez:
I think everything is normal. We have to show the passports in international flights. Everything is in order. Afterward, we pass immigration and afterward . . . to Buenos Aires!
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Empleada:
Pardon. I have finished the registration and we don’t have more tickets for you. I’m going to write you a pass and you, present it to immigration.

She writes the passes.
Meanwhile, in the back of the counter, in the Mexican Airlines office . . .
Policía:
It’s them?
Alonso:
Yes; the girl is María Josefa Parodi and the guy is Eduardo Alvarez.
Policía:
Perfect. I see them and I can make sure that they leave the country: everything is going well.
Alonso:
What are you thinking of now?
Policía:
It’s my issue. You return to the city. One of my men will take you. He’s going to take you to your hotel.
Policía:
I told you: If you help me, I help you. That you return to your hotel, and stay in your room. Don’t try to flee. I man is going to watch you.
Alonso:
And what do I do in the hotel, without being able to leave?
Policía:
Rest, and wait for me. Bye. I have to go, but within two days I’m going to see you and if everything goes well, you keep your freedom. You understand, no? Nothing nonsense to do,
 sir Alonso.
The employee just finished. He returns the tickets and the passports to Alvarez and María Josefa.
Empleada:
Here they are. Hurry, please. Go with the passport to immigration service.
María Josefa:
Where is that?
Empleada:
The second room to the left. Room B. Have a good travel!
Alvarez takes María Josefa by the hand, and run to the immigration. He presents the passports. It’s the last obstacle. If no one stops them now, they can go on the plane; leave from the country, return to Argentina, to keep their freedom!

An employee examines the passports. They finalize them and return them.
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Funcionario:
Everything is in order.
Alvarez:
Thank you. Come.
Funcionario:
People, pardon a moment.
María Josefa:
Yes, what’s wrong?
Funcionario:
We would like you to come here, please?
María Josefa:
Is there something bad?
Alvarez:
No. Everything is in order.
Funcionario:
You forgot to sign the embarking pass. You haven’t fixed it.
María Josefa:
Pardon. We didn’t pay attention.
Alvarez:
We arrived late and . . .
Funcionario:
It’s not important . . . Sign here . . . and here . . . Thanks, and have a good travel.
Alvarez and María Josefa pass through the room where the other passengers are waiting.
Alvarez:
You see it? Let’s take the plane. Now no one can stop us. The last obstacle was immigration.
María Josefa:
He scared me when he called us. But you’re right. Now we can be calm.
Alvarez:
You got the ticket? The dog left us calm enough. Come, let’s go to the bar. We’re going to celebrate.
María Josefa:
Yes, stupendous.
Azafata:
Attention, please. Passengers of flight 852 from Mexican Airlines with destination Buenos Aires, report to exit 2.
Alvarez:
So much for the better, I offer you a drink after, to board the plane.
They continue to the gate and the rest of the passengers board the plane. They sit and fasten their safety belts.

The plane takes off and gains altitude. They’re on their way to Buenos Aires.
Alvarez:
Did you tell Francisco to wait for us in the airport?
María Josefa:
Yes, I told him.
Alvarez:
Very good. As you can see, our mission is complete. I offer you a drink now. Here comes the attendant. Miss, please . . .
Azafata:
What do you want, sir?
Alvarez:
Can you sirve us something?
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Azafata:
What? A drink?

Alvarez:
Yes.

Azafata:
Yes, sir. With pleasure. What would you want to drink?

Alvarez:
Do you have champagne?

Azafata:
Yes, for two?

Alvarez:
María Josefa?

María Josefa:
It’s a drink I prefer.

Azafata:
Very well. I’ll bring it at once.

Alvarez:
Are you happy now?

María Josefa:
Yes, Eduardo. Very happy. You have been very good with me. In the jail, later in Mérida, and after . . .

Alvarez:
On the beach?

María Josefa:
Yes.

Alvarez:
You also have been very good. You recall? We’re going to Buenos Aires. Let’s drink champagne and I shave.

María Josefa:
Your beard seems to be a paintbrush.

Alvarez:
First I shave, and after that, I hug you. Later, I’ll sleep until we get to Buenos Aires. Don’t forget to wake me.

María Josefa:
Fine. But if you want, you can hug me now.

Azafata:
Pardon. Here is the champagne.

María Josefa:
How beautiful the champagne is in the cup . . . !
Alvarez:
And it’s better in the mouth.
María Josefa:
For you, Eduardo.
Alvarez:
For me? For you, For us, María Josefa. For us.
They take the cups and drink.


And we have to forget these “four boxes”. These four boxes are in the plane. In OUR plane.

María Josefa:
And toast also for . . . for our friend of four paws.
Alvarez:
Ah! Our beloved companion. The dog, how beautiful. But to toast, above all, for you, María Josefa . . . Ah! . . . look . . . How strange! There is a flight attendant in first class . . . I’m sure that I know him. I’ve seen his face somewhere . . .
� I don’t know what this is trying to say. The quote says “¿A la orden?”


� This is just illegible mumbling.


� I don’t know what this means. The line is “Después, le dieron tres días de licencia.”


� I have no idea what this is trying to say. The line is “Nada de hacer barbaridades…”





